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The text of al-‘Aqidah al- -Tahawiyah 


بسو الله الرحمن الرحيه 
وبة نستعين الحفد لله رب العالفين 


In the name of Allah, the Gracious, the Merciful, whose 
help we seek. All praise is due to Allah, the Lord of the 
worlds. 


al Me مذهب‎ om السنة‎ a بيان عقيدة‎ P هذا‎ 


اچ وما A sd eee‏ العالمين 


This is a clear presentation of the creed of Ahl al- 
Sunnah wal Jamà 'ah, according to the doctrine of the 
jurists of the religion, Abu Hanifah al-Nu'man ibn 
Thabit al-Küfi, Abu Yusuf Ya’qub ibn Ibrahim al- 
Ansari and Abu ‘Abd Allah Muhammad ibn al-Hasan 
al-Shaybani, may Allah be pleased with them all, and 
what they believe regarding the fundamentals of the 
religion and their faith in the Lord of the worlds. 


Monotheism 


A 


تقول في توحيد الله معتقدين بتوفيق الله إن الله واحد لا شريك لَه 
We say about the oneness of Allah, believing in the‏ 
guidance of Allah, that Allah is one without any partner.‏ 


A 3o هس‎ 7 


ف شيء مثله 

There is nothing like Him. 
يعجزه‎ oooh Us 
There is nothing that can frustrate Him. oo 
ولا إله غيره‎ 


There is nothing worthy of — but Him. 


^ 


He is the eternal without a R A ii 
without end. 


م وس ^ ^ A‏ 


He will never perish, nor come to an end. 


Nothing happens except what He wills. 


4 ego aS o ^ ze رلور اواو‎ 


No imagination can fully conceive of Him. No 
understanding can fully comprehend Him. 


ruth a WG 
He does not resemble any created being. 


He is living and He never dies, always sustaining and 
never sleeping. 


a a a“ 


pbs inte خحالق بلا‎ 
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He creates without a need to create, and He provides 
for His creation without any effort. 


io بل مخافة باعث بلا مشقة‎ ٠ ed 
He causes death with no fear of consequences, and 
He resurrects without any difficulty. 


Or 404 F ^ 
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caf de s baie f aa "CAMS 


"n n 


He has existed with His timeless attributes before His 
creation, which added nothing to His essence that was 
not already among His attributes. As His attributes 
were before creation, so will they continue forever. 


d ay d, aedi ca Sa Glad ao Xo ud 
cU eal اناد‎ 
It is was not because He created the creation that He 


earned the name, ‘The Creator, nor by His making it 
did he earn the name, ‘The Maker.’ 


He has the quality of Lordship Without requiring 
anything to Lord over, and the quality of being the 
Creator without requiring anything to create. 


g ow ^ A wg س سس سا‎ 


وكما أله محبي امون i‏ أحيا استحق هذا الاسم قبل إحيائهم كذلك 


ستحق اسم الخالق قبل إنشائهم 
Just as He resurrects the dead after first had life,‏ 
He deserved this name before He brought them to life.‏ 
Likewise, He deserved the name of ‘The Creator’‏ 
before He produced them.‏ 


^ o ^ w P Aug 


Ld, ap V us 
This is because He has power over all things and all 
things are in need of Him. Every matter is easy for Him. 
He has no need of anything, for there is nothing like 
unto Him, and He is the Hearing, the Seeing.’ (42:11) 


خلق الخلق بعلمه 
He created the creation with His knowledge. 0‏ 
وقدر لهم أقدارا 
He decreed destinies for them. EE‏ 
i e) cu ;‏ 


He set for them life spans. 


ولم يخف عليه شيء قبل أن يخلقهم وعلم مام هم عاملون ؛ قبل أن يخلقهه 
Nothing was hidden from Him before He created them.‏ 
He knew what they would do before He created them.‏ 


وأمرهم بطاعته ونهاهم عن معصيته 


He commanded them to obey Him and He forbade 
them to disobey Him. 


^ ^ 7 بر‎ Ror A37 "^^ "^^ o ^ o ^ ل‎ +> 


وكل شيء يجري بتقديره ومشيئته ومشيئته تنفذ لا مشيئة للعباد إلا ما شاء 


هم ها سا هم كان وما id an‏ 

Everything that occurs is according to His decree and 

will. His will is always accomplished. The will of the 

servants is only what He wills for them. Whatever He 

wills for them comes to be, and whatever He does not 
will for them does not come to be. 


A25 20^ A ^^ 3 or A^ 207 


يهدي من يشاء ويعصم ويعافي فضلا ويضل من يشاء 


Uae ويي‎ p 
He guides whomever He wills. He protects them and 
secures them as grace. He leads astray whomever He 
wills. He humiliates them and He puts them to trial as 
justice. 


All of them go back i forth by His will on His 
grace and His justice. 


ر وړ ر 273 


وهو Jie‏ عن الأضداد والأنداد 
He is Exalted beyond having opposites or partners.‏ 


لا راد : لقضائه ولا معقب لحكمه ولا غَالب لأمره 
None can repel His decree. amend His judgment, or‏ 
overpower His command.‏ 


آمنا بذّلكَ كله وأيقنا أن كلا من عنده 


"n ^ 


We believe in all of this. We are certain that it is all 
from Him. 


p? à o -‏ 
ه هو و exili‏ $ 
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The Seal of Prophethood 


770 So RO ریس ر‎ 


cio coe a 3 


ونبيه المجتبى ورسوله المرتضى 
Muhammad, peace and blessings be upon him, is His‏ 
chosen servant, His selected prophet, and His‏ 
messenger with whom He is well pleased.‏ 


ile d‏ الأنبياء Y‏ الأتقياء وسيل المرسلين و وحبيب رب العالمين 
He is the seal of the prophets, the leader of the‏ 
righteous, the master of the messengers, and the‏ 
beloved of the Lord of worlds.‏ 


JS s‏ دعوى النبوة بعده فغي وهوى 
Every claim to prophecy after him is falsehood and‏ 
deceit.‏ 


He has aati sent to 5 of the j jinn and the i of 
humanity with truth, guidance, light, and illumination. 


القرآن كلام الله تعالى ليس بمخلوق 


The Quran is the uncreated speech of Allah the Exalted 


وإن القرآن کلام الله منه 1 بلا كيفية قول نا وأنزلّه على رسوله (PE M ES‏ 
المؤمنون على ذلك خاو ااا الله تعالى بالحقيقة 

The Quran IS the word of Allah. It originally came from 
Him, without ascribing modality to His speech. He sent 
it down upon His messenger as revelation. The 
believers accept all of that as the truth. They are 
certain that it is the word of Allah the Exalted in reality. 


^ Py 70 wv E ac Aw 


ذمه الله وعابه Jii di d re‏ سأصليه 2 uy‏ أو عد الله 


بسقر لمن قال إن هذا ا ا gle‏ البشر ولا 


يشبه قول البشر 

It is uncreated, unlike the speech of creatures. 
Whoever hears it and imagines that it is human speech 
has committed unbelief. Allah has blamed him, 
censured him, and threatens him with Fire, wherein the 
Exalted said, ‘I will burn him in the Fire,’ (74:26). When 
Allah threatens with the Fire those who said, ‘This is 
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only human speech,’ (74:25), we know with certainty 
that it is the speech of the Creator of humanity and it 
does not resemble the speech of humanity. 


صفات الله لبك كصفات البشر 


The attributes of Allah are unlike those 
of human beings 


AME d aia di df qs مثل قول الْكفار‎ 


Whoever describes Allah with the same qualities as 
human beings has committed unbelief. Whoever 
grasps this will be careful and restrained from the likes 
of what is said by the unbelievers. He knows that the 
attributes of Allah are unlike those of human beings. 


رؤية أهل الجنة ربهم بغير إحاطة 
The looking of the people of Paradise at their Lord‏ 
without encompassing Him‏ 


wow m 4 A 


te ^ 5i i oli lee quis‏ سيم أراد Ad du‏ وعلمه 
The vision of the people of Paradise is true, without‏ 
being all-encompassing and without modality. As‏ 
expressed in the Book of our Lord, 'Faces on that Day‏ 
will be radiant, looking at their Lord,’ (75:22-3). The‏ 
explanation of this is as Allah the Exalted intended and‏ 
Knows.‏ 
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سل رحن ل وه عل نأا ل في bas‏ 


Í,‏ متوهمين بأهوائنا 

Everything that has come in authentic narrations from 

the Messenger, peace and blessings be upon him, is 

as he said and it means what he intended. We do not 
investigate its interpretations with our own opinions, 
nor do we imagine its modality with our imaginations. 
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^ سان سا "v‏ 
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For none is safe in his religion. xeen those who 
surrender themselves to Allah Almighty and to His 
messenger, and relinquishes the knowledge of what is 
ambiguous to the One who KNOWS it. 


A4 س‎ 


التكلم في أمور الدين ple p‏ 


“4 ^ 


Speaking about religious matters — ER 


e$ cus‏ الإسلام ! Ü‏ على ظهر التسليم والاستسلام 
The foundation of one's Islam is not TN nd it is‏ 
upon outward submission and surrender to Allah.‏ 


or SR vy BY 2 SSO + 7O7 0 ve BLO Bor 2 ^" 07 


oad‏ رام علّم ما حظر عنه علمه ولم يقنع بالتسليم همه ححبه مرامه عن 
حالص التوحيد وصافي المعرفة وصحيح امان 


For whoever wishes to know what is forbidden and is 
not satisfled with surrender, his understanding will be 
veiled from pure monotheism, clear gnosis, and sound 
faith. 
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de 4 Ú, E مؤمنا‎ Í ist e es موسوسا‎ 
He will veer between unbelief and faith, confirmation 
and denial, acceptance and rejection. Compulsive, 
disagreeable, doubtful, and deviant, he is not a true 
believer, nora stubborn denier. 


or w À gz °g 


منهم برهم أو re Gub‏ 3 کان sb‏ الرؤية وتأويل كل معنى يضاف 
JJ‏ لربوبية 25 التأويل ول التسليم وعليه دين المسلمين 
Faith in the vision of the people of the Abode of Peace‏ 
is not correct for those among them who express it as‏ 
an illusion or who interpret it with his own limited‏ 
understanding, as the correct interpretation of the‏ 
vision, and the interpretation of every meaning related‏ 
to the Lordship of Allah, is by abandoning‏ 
interpretation and adhering to surrender. This is the‏ 
religion of the Muslims.‏ 


"m v “7 070 ^7 


ومن لم يتوق غي ر Jj eel‏ - يصب sg‏ فإن ربنا حل وعلا 


w 7070 70 70 A o ”م‎ 


Whoever does not guard himself from negating the 
attributes of Allah or likening Allah to something else 
has strayed and has not correctly understood the 
transcendence of Allah, for our Lord Almighty is 
described with the attributes of Oneness, qualified with 
the qualities of uniqueness. He does not have the 
characteristics of (ide creature. 


NES xe الست‎ el 
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He is Exalted above any limits, ends, supports, limbs, 
or tools. He is not contained by six directions like the 
rest of created things. 


الإسراء والمعراج له صلى الله عليه وسلم باليقظة 
The Night Journey and Ascension while the Prophet,‏ 
peace and blessings be upon him,‏ 
was awake‏ 


Coe ee ee 
اليقظة إلى السماء ثم إلى حيث شاء الله من العلا وأكرمه الله بما شاء‎ 
وأوحى إليه ما أوحى ما كذب الفؤاد ما رأى فصلى الله عليه وسلم في‎ 

The ascension to heaven is true. The Prophet, peace 
and blessings be upon him, was taken by night and 
ascended in person during wakefulness, to the 
heavens and then to whichever heights Allah willed for 
him. Allah honored him as He willed and He revealed 
to him what He revealed, 'His heart was not mistaken 
about what he saw, (53:11). Allah blessed him and 
granted him peace in the Hereafter and in this world. 


The Prophetic Basin 
gale wm, cot ale S ای‎ colis 
The Basin (al-hawd), with which Allah the Exalted 
honored him as nourishment for his nation, Is true. 


A^ 2. 


الشفاعة 


The Intercession 
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just ادخرها لهم حق كما روي في‎ E ality 
The Intercession (al-shifa'ah), which he deferred for 
them until the Day of Resurrection, is true as related 
in the narrations. 


a d "^ A^ رم‎ 


CN‏ الذي أخذه الله من eol‏ وذريته 


The covenant that Allah took from Adam and 
his progeny 
الله تعالى من آدم وذريته حق‎ cdi والميثاق الذي‎ 
The covenant that Allah the Exalted took from Adam 
and his progeny is true. 


وقد علم الله تعالى فيما َم يزل عدد من يدخخل الجنة وعد من يدخخل الغار 
awe‏ واحدة s‏ راد في 2s‏ العدد es Us‏ منه 

Allah the Exalted has always known the number of 

those who would enter Paradise and the number of 

those who would enter Hellfire, a single allocation. This 

number will neither increase, nor decrease. 


م مهس e a‏ و 


وكذلك أفعالهم فيما علم منهم أن يفعلوه 


Likewise for the actions of people, as He knows among 
them what they would do. 


القضاء و القدر 
Providence‏ 


ees‏ لما Ds 2 as‏ بالخحواتيم والسعيد m‏ سعد بقضاء الله 
والشقي m‏ شقي بقضاء الله 
Everyone is facilitated for what was created for him.‏ 
Deeds are judged as they are at the end of life. Those‏ 
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who are blessed are blessed by the decree of Allah, 
and those who are damned are damned by the decree 
of Allah. 


وأصل القدر سر الله تعالى في خلقه لم يطلع على ذلك ملك مقرب ولا 
تبي مرسل والتعمق والنظر في ذلك ذريعة الخذلان وسلم الحرمان 
oh a‏ 

The basis of providence is that it is a secret of Allah 
the Exalted in His creation. It has not been shown to 
an angel near to Him, nor to a prophet He sent. Delving 
and investigating deeply into that is a cause of loss, a 
ladder to deprivation, and a degree of transgression. 

eee ae بعد‎ a 
Thus, take extreme caution from that type of 
investigation, thinking, and insinuation. For Allah the 
Exalted has hidden the knowledge of providence from 
His creatures and has prohibited them from seeking It, 
as said by Allah the Exalted in His Book, ‘He will not 
be questioned about what He does, but they will be 
questioned, (21:23). Whoever asks why He did 
something has rejected the judgment of the Book, and 
whoever rejects the judgment of the Book is among the 
unbelievers. 


Byove os Sor Bw rd ^23 o 


هذا حملة ما يحتاج إليه من هو منور قابه من أولياء الله تعالى وهي درحة 
الراسخيين SU di a‏ العلّم علمان علم في الْخلق موجود وعلّم في الخخلق 
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o‏ رل ا gall‏ در را halt Ib‏ المنترة 
This is the summary of what is needed by those who‏ 
have enlightened hearts among the allies of Allah the‏ 
Exalted. It is the degree of those rooted in knowledge,‏ 
for knowledge in the creation is of two types:‏ 
accessible knowledge and inaccessible knowledge.‏ 
To deny accessible knowledge is unbelief, and to claim‏ 
to know what is inaccessible is unbelief. Faith is only‏ 


affirmed by accepting accessible knowledge and 
abandoning pursuit of inaccessible knowledge. 


اللوح المحفوظ والْقَلَم 
The Preserved Tablet and the Pen‏ 


pe eer 
We believe in the Preserved Tablet (al-lawh al- 
mahfuz), the Pen, and in everything inscribed on it. 


فلو اجتمع الخلق كلهه على شىء كبه الله تعالى فيه انه كائن ليجعلوه 
o glare 43‏ كانا لم بعدر وا عله جف ull of gh Ga, ll‏ يرم القيامة 
If all creation gathered against something Allah the‏ 
Exalted had decreed on it to be, that they try to make‏ 
it not exist, they would have no power to do so. If all of‏ 
them gathered against something Allah had not‏ 
decreed on it to be, that they try to bring it into‏ 
existence, they would have no power to do so. The‏ 


Pen has dried of what will be until the Day of 
Resurrection. 


A^ 0 8 O09 8 FO v 383257 g 77 By 2 o È 20220790 47° g 7^‏ 
وما أخطأ العبد لم يكن ليصيبه وما أصابه لم يكن ليخطئه 
^ ^ ^ ^ 
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Whatever a person has missed, he would have never 
received. Whatever he received, he would have never 
missed. 


“ew Aw Or o 


وعلى العبد أن يعلم أن الله قد سبق علمه في كل كائن من خلقه فقدر 


2^4 " 
Frio À Z‏ ون ماي wr A “7 or‏ م سسا و وم سسا اھ رين بوم ہے 


ذلك تقديرا محكما مبرما ليس فيه ناقض ee Uy‏ ولا مزيل ولا مغير ولا 
محول ولا ناقص ولا زائد من خحلقه في سماواته وأرضه 
The servant must know that the knowledge of Allah of‏ 
all that exists in His creation has already preceded. He‏ 
measured all of that with precise measurement,‏ 
judgment, and finality. There is nothing to reduce it, nor‏ 
amend it, nor remove it, nor change it, nor divert it, nor‏ 
decrease it, nor add to tt.‏ 
وذلك a oup " "An‏ ل E i P‏ = الله oe‏ 

LO أمر الله قدرا‎ o, zd 
سرا کتیما وعاد بما قال فيه أقاكا يما‎ Ee 5 
All of that is among the beliefs of faith, the 
fundamentals of gnosis, and the recognition of the 
oneness of Allah the Exalted and His Lordship, as the 
Exalted said in His book, ‘He created all things and 
measured them with precise measurement, (25:2). 
And the Exalted said, The command of Allah is a 
decisive decree, (33:38). Then woe to him whose 
heart becomes ill regarding providence. He has 
traversed the path of his delusions in investigating the 
Unseen, its secrets and hidden aspects. He ends up 
as a sinful liar due to what he said. 


العرش والكرسي 


The Throne and the Footstool 
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والعرش والكرسي حق 
The Throne (al-‘arsh) and the Footstool (al-kursi) are‏ 
true.‏ 
He is independent of the Throne and whatever is‏ 
beneath it.‏ 
Ao. i-i oe ol 8a db KR he‏ 
He encompasses all things and He is above it, and‏ 
what He has created is incapable of encompassing‏ 
Him.‏ 
^o Aw e w‏ 


Allah took Gao aa as an intimate friend 


es الله موسى‎ lr ae مل سام‎ dm 


We say that Allah 58 slic P upon him be 
peace, as an intimate friend and that He spoke directly 
to Moses, faithfully, truthfully, and in surrender to Allah. 


o So” 


لإعان بالملائكة والكتب المنزلة والمرسلين 


Faith in the angels; the revealed Books and the 
messengers 


ونؤمن بالملائكة v‏ والكتب ns‏ ل ونشهد أنهم كانوا 
على الحق المبين 
We have faith in the angels, the prophets, and the‏ 


books revealed to the messengers. We testify that they 
were all upon the clear truth. 
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^ AS oS z o Ao 
Those who Bids towards Mecca are Muslim 
believers 


ونسمي أهل قبلتنا مسلمين مؤمنين ما داموا بما جاء به النبي صلَى الله عليه 


وسلم معترفین وله بکل ما قَالَه وأخبر مصدقين 
We name the people who pray towards Mecca (ahl al-‏ 
giblah) as ‘Muslims’ and ‘believers’ as long as they‏ 
remain upon what was brought by the Prophet, peace‏ 
and blessings be upon him, recognizing and‏ 
confirming as true everything he said and reported.‏ 


ولا خوض في الله ول نماري في دين الله 
We do not speak vainly about Allah, nor do we argue‏ 
about the religion of Allah.‏ 


ولا نجادل في القرآن ونشهد أنه كلام رب العالمين نزل به الروح الأمين 
فعلمه سيد المرسلين محمدا صلى الله عليه وسلم وهو كلام الله تعالى ل 


سم ر را 


يساويه شيء من کلام Uy oS oval‏ تقول بخلقه 
aL. o d ff‏ 


We do not dispute over the Quran. We testify that it is 
the speech of the Lord of the worlds, sent down by the 
Trustworthy Spirit (Angel Gabriel), who taught it to the 
master of the messengers, Muhammad, peace and 
blessings be upon him. It is the speech of Allah the 
Exalted, in no way equal to the speech of creatures. 
We do not claim it is His creation, nor do we oppose 
the united community of Muslims. 
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وا نكفر أحدا من أهل eddy xit‏ 6 یستحله ولا نقول لا یضر مع 
oleh‏ ذنب لمن عمله 
We do not excommunicate anyone who prays toward‏ 
Mecca due to a sin, as long as he does not claim it to‏ 
be lawful, nor do we say sins do not harm the faith of‏ 
those who commit them.‏ 


^ rar ل ار لړ ام‎ o 8 o 3o ~ 4070 ¢ 2 ovr 


vm ner ene 
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B" ولا‎ ay ونخاف‎ 
We hope that Allah will pardon the good-doers among 
the believers and admit them into Paradise by His 
mercy. We cannot guarantee it for them and we cannot 
testify that they will be in Paradise. We seek 
forgiveness for the sinful, we fear for them, yet we do 
not despair over them. 


والأمن والإياس ينقلان عن ملة الإسلام وسبيل الحق بينهما لأهل القبلة 
Guarantee or despair (of entering Paradise) both‏ 
remove one from the religion of Islam. The way of truth‏ 
is between them both regarding the people who pray‏ 
towards Mecca.‏ 


Bye ez oro 3 RO ر‎ ^ 


No servant IS open, s the faith except by 
disavowing what made him enter into it. 


الإيمان قول وعمل 


Faith is words and actions 
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و امان ھ هو الإقر f‏ باللسان i‏ ,التصديق بالجنان 


Faith consists of affirmation by the tongue and 
acceptance by the soul. 


oe er ene A BOSE 
والبيان كله حق‎ 
All of what is authentic from the Messenger of Allah, 
peace and blessings be upon him, of the Law and 
clear teachings are true. 


وَالإِمَان واحد وأهله في أصله ۾ سوا ires Jats‏ بالخشية والتقى 
Faith is one and its people are equal by default. The‏ 
virtue of some over others is due to the fear of Allah,‏ 


righteousness, opposing lowly desires, and adherence 
to the most PON matters. 


والمؤمنون كلهم أولياء الرحمن وأكرمهم عند اللة ه أطوعهم وأتبعهم للقرآن 
All believers are allies of the Most Merciful and the‏ 
noblest of them to Allah are those who are most‏ 
obedient and who best adhere to the Quran.‏ 


SEU gs QUI,‏ بالله وملائكته AS‏ ورسل ily aU pally‏ خحيره 
وشره وحلوه ومره من الله تعالى 
Faith consists of belief i in Allah, His angels, His books,‏ 
His messengers, the Last Day, and providence, its‏ 
good and its evil. The pleasant and unpleasant are‏ 
both from Allah the Exalted.‏ 
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Rowe dv ^ A023 30 ^‏ 07 £7 رو لم oF kw‏ توس لو وم سس 


ونحن مؤمنون بذلك كله نا نفرق بين أحد من رسله ونصدقهم 
ما ne‏ 45 
We have faith in all of that. We make no distinction‏ 


between any of His messengers. We accept all of them 
as true in what they brought. 


Jal‏ الكبائر 


Those who commit major sins 


770 A072 


8 obs d Pere PS 


eios er I taro s Aw. رار م يبر م‎ 


wey we Zerr O84 YY 47 7 e 


JE ES aa peo s d ا‎ e ie 


Ze 
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کتابه ویغفر ما دون ذلك لمن يشاء 

Those who commit major sins among the nation of 
Muhammad, peace and blessings be upon him, may 
be in Hellfire but will not reside there forever, if they die 
while they are monotheists, even if they have not 
repented. After they meet Allah knowing faith, they are 
subject to His will and His judgment. If He wills, He will 
forgive them and pardon them by His grace, as 
mentioned by the Almighty in His book, ‘He forgives 

whatever is less than idolatry for whomever He wills. 


وإن شاء عذبهم في JU‏ بعدله ثم يخرجهم منها برحمته وشفاعة الشافعين 
SAE ONES Aid ob So‏ 
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ولم يحعلهم في الدارين كأهل نکرته الذين ابوا من مداه ولم نالوا من 


al‏ الهم يا ولي الإسلام وأهله نبتنا على الإسام حقى نلاك به 
If He wills, He will punish them in Hellfire by His justice.‏ 
Thereafter, He will bring them out of Hellfire by His‏ 
mercy and the intercession of intercessors among‏ 
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those obedient to Him, then raise them to Paradise. 
This is because Allah the Exalted is the ally of those 
who recognize Him and He will not deal with them in 
the two abodes as if they were the people who rejected 
Him, who failed to follow His guidance and did not earn 
His guardianship. O Allah, Guardian of Islam and its 
people, keep us firmly upon Islam until we meet You. 


وتری الصلاة خلف كل بر وقاجر من أهل القبلة وعلى من مات منهم 
We perform prayer behind every Imam who prays‏ 
towards Mecca, whether righteous or wicked, as well‏ 
as tne funeral P over those who have died. |‏ 


ee lees a 7 كر‎ d sed 
إلى الله تعالى‎ 

We do not declare any of them to be in Paradise or 

Hellfire. We do not accuse them of unbelief, nor 

idolatry. The people who pray towards Mecca are not 

excommunicated, nor accused of hypocrisy, as long as 


they have not openly demonstrated anything of that. 
We leave their inner-secrets to Allah the Exalted. 


ولا نر السيف على أحد من أمة محمد صلى الله عليه وسلم إلا من 
We do not raise the sword against anyone from the‏ 
nation of Muhammad, peace and blessings be upon‏ 


him, except against those whom it is necessary to fight 
(such as violent rebels). 
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ننزع يدا م d By eh sag‏ وَل ةنال 
| بمعصية sd asus‏ بالصلاح و ,المعافاة 
We do not rebel against our leaders or those in charge‏ 
of our affairs, even if they are tyrannical. We do not‏ 
supplicate against them, nor withdraw from obedience‏ 
to them. We view obedience to them as obedience to‏ 
Allah Almighty, an obligation, as long as they do not‏ 
order disobedience to Allah. We supplicate on their‏ 
behalf for ONES and wellness.‏ 
ونتبع السنة والجماعة الالتزام بالسنة والجماعة ونجتنب الشذوذ 
ay, Gal 3‏ 

We follow the Sunnah and the majority community, 
committed to the Sunnah and the majority community. 
We avoid strange opinions, differences, and 
sectarianism. 


ونحب al‏ العدل ne 5 ~ auth,‏ العدل من كمال لمان uu n‏ 


الجور والخيانة 


We love the people of justice and trustworthiness, for 
love of the people of justice is among the perfection of 
faith. We hate the people of injustice and treachery. 


Wiping over leather socks during travel or 
residency 
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وتقول الله أعلم فيما اشتبه علينا علمه 
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We say, Allah knows best, regarding matters the 
knowledge of which is unclear to us. 


ونرى المسح على الخفين في السفر والحضر كما جاء في الأثر 
We accept wiping over leather socks in ablution, for‏ 
the traveler and the resident, as has come in the‏ 
narrations.‏ 


gal‏ والجهادذ ماضيان إلى قيام الساعة 
Hajj pilgrimage and jihad will continue until the‏ 
establishment of the Hour‏ 
cl eh ms eh p Orell ca f ig dl ea Olea ctn y qn‏ 
قيام الساعة لا يبطلهما شيء ولا ينقضهما 
Hajj pilgrimage and jihad in the way of Allah are‏ 
continuous, under those with authority among the‏ 
Muslims, the righteous and wicked among them, until‏ 
the establishment of the Hour. Nothing invalidates or‏ 
rescinds them.‏ 


A 
الإعان بالملائكة‎ 
Faith in the angels 
ونؤمن بالكرام الكاتبين فإن الله قد جعلهم علينا حافظين‎ 


We have faith in the noble recording angels, for Allah 
has appointed them over us as guardians. 


cal cif ads يملك المت الموكل‎ ry 
We have faith in the angel of death charged with 
seizing the souls of those in the worlds. 
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فة‎ sali عغذاف‎ 
Punishment in the grave and its blessings 
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We have faith in the د‎ of the grave for those 
who deserve it and the questioning in the grave by the 
two angels, Munkar and Nakir, about one’s Lord, 
religion, and prophet, as has come in reports from the 
Messenger of Allah, peace and blessings be upon him, 
and from the companions, may Allah be pleased with 
them. 


والقبر روضة من رياض الجنة أو حفرة من حفر النيران 
The grave is either one of the meadows of Paradise‏ 
or one of the pits of Hellfire.‏ 


^NI e باليو‎ oU 
Faith in the Last Day 
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3 بالبعث وجزاء الأعمال ؛ يوم القيامة والعرض والحساب وقراءة 


لكاب والثواب والعقاب والصراط ed‏ 

We have faith in the Resurrection and the recompense 

for actions on the Day of Resurrection, the 

presentation of deeds, the reckoning, and the reading 

of the book of deeds, the reward and punishment, the 
Bridge over Hell (al-sirat), and the Scale (al-mizan). 
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والجنة والنار مخلوقتان لا تفنيان أبدا وا تبيدان فإن الله تعالى خلق الجنة 


ee Ll‏ ا 


j ry‏ ما حلق له 

Paradise and Hellfire are two creations that never end, 
nor perish. For Allah the Exalted created Paradise and 
Hellfire before the rest of creation, then He created 
people for them. Whoever He wills enters Paradise 
due to His grace, and whoever He wills enters Hellfire 
due to His justice. Everyone acts in accordance with 
what is decreed for him, becoming that for which he 

was created. 


والخير والشر مقدران على العباد 
Good and evil have ‘both been decreed for the‏ 
servants.‏ 
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والاستطاعة التي يجب يها الفعل من نحو التوفيق الذي لَا يوصف المخلوق 
Jp MONETE etd‏ 
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a sý ‘i 4 
The ability required for an action is from divine 
facilitation, which cannot be ascribed to a created 
being, along with the action itself. As for ability from the 
view of health, capacity, capability, and sound means, 
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it is before the action itself, and what is related to these 
are addressed, as it was said by the Exalted, 'Allah 
holds no soul responsible except within its capacity.’ 
(2:286) 


Sal فال لاان الور سب من‎ 
The actions of the servants are creations of Allah and 
are earned by the servants. 


»d yi wt ilb ou D ouis 6d 32 S Lb 
Jiu d ا حول وکا قوة‎ 

Allah the Exalted does not hold them responsible 

unless they are capable, and they are not capable 

except for what they are responsible. It is the 


explanation of the phrase, ‘There is no movement or 
might except by Allah.’ 


دون صا اهاد HE ede‏ د 
lilly alll dele aati) le ao 5,5 Uy alll Byes‏ عليها 

إلا بتوفيقي الله 
We say there is no stratagem of anyone, nor‏ 
transformation of anyone, nor movement of anyone in‏ 
disobedience to Allah except by enablement from‏ 
Allah. None has the power to perform obedience to‏ 
Allah and be firm upon it except by the facilitation of‏ 
Allah.‏ 
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وكل شيء يجري بمشيئة الله تعالى وعلمه وقضائه وقدره ony a al‏ 
المشيقات كلها وعَلب قضاؤه pon eu ol ٠‏ 

oat fe tas T 
All things occurs by the will of Allah the Exalted, His 
knowledge, His decree, and His providence. His will 
overpowers all other wills, and His decree overpowers 
all other stratagems. He does whatever He wills, and 
He is never unjust, He will not be questioned about 
what He does, but they will be questioned.' (21:23) 


pleat} ai Aat ul 
Allah answers supplication 


وفي دعاء ااا ء وصدقاتهم dedu.‏ للأموات 
In the supplication of the living and their acts of charity‏ 
are benefits for the dead.‏ 
والله تَعَالَى يستجيب الدعوات ويقضي الحاحات 
Allah the Exalted responds to supplications and fulfills‏ 
needs.‏ 


ويملك کل شيء ولا یملکه شيء وا غنی عن الله تعالى oe Bb‏ ومن 


استغنى عن الله طرفة عين فقد كفر وصار من أهل الحين 
He controls all things and nothing has any control over‏ 
Him. None can be independent of Allah for as much as‏ 
the blink of an eye. Whoever considers himself‏ 
independent of Allah for as much as the blink of an eye‏ 
has committed unbelief and has become among of the‏ 
people of perdition.‏ 
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ولا أنه يغضب ويرضى لا كأحد من الورى 
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He becomes angered and becomes pleased, yet not 
like anyone else besides Him. 


سم | ^^ یں 7" 
الثناء على الصحابة 
Praise for the Companions‏ 
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ونفاق وطعيان‎ aS ppan y كر هم إا بحر و جه دين وماك وإحساك‎ 
We love the companions of the Messenger of Allah, 
peace and blessings be upon him. We do not 
exaggerate in our love for any of them, nor do we 
disown any of them. We hate those who hate them or 
who mention them without good, for we do not mention 
them except with good. Love for them is a part of 
religion, faith, and spiritual excellence, and hatred for 
them IS unbelief, hypocrisy, and rey 
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We affirm the Caliphate after the Messenger of Allah, 
peace and blessings be upon him, first went to Abu 
Bakr al-Siddig, may Allah be pleased with him, having 
virtue and priority over all others in the Muslim nation. 
Then, it was for ‘Umar ibn al-Khattab, may Allah be 
pleased wth him. Then, it was for ‘Uthman, may Allah 
be pleased with him. Then, it was for ‘All ion Abr Talib, 
may Allah be pleased with him. They are the righteous 
Caliphs and guided leaders. 
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الحق وهم أبو x,‏ وعمر وعثمان وعلي وطلحة والزبير و سعد وسعيد 


وعبد 2i ro pen)‏ بو عة بن اراح و مين هذه eU‏ 
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رضي الله ha‏ أحمعين 

The ten who were named by the Messenger of Allah, 
peace and blessings be upon him, as being promised 
with Paradise, we testify that they are in Paradise due 
to what was testified for them by the Messenger of 
Allah, peace and blessings be upon him, and his 
statements are true. They are Abu Bakr, ‘Umar, 
‘Uthman, ‘All, Talhah, Al-Zubayr, Sa'd, Sa'îd, ‘Abd al- 
Rahman ibn ‘Awf, and Abu ‘Ubaydah ibn Al-Jarrah 
who was the trustee of this nation, may Allah be 

pleased with them all. 
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EN ECOSSE 


TT 
Whoever speaks well of the companions of the 
Messenger of Allah, peace and blessings be upon him, 
and his wives, pure of any defilement, and his 
sanctified progeny, he is innocent of any hypocrisy. 
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The scholars of the first generation who preceded us 
and those after them among the successors, the 
people of virtue, tradition, understanding, and insight, 
they are not mentioned except in a gracious way. 
Whoever mentions them in an evil way, he is on a path 
different from their path. 


7 ogo T^ 4 7^0 go Aw ^A 72 
نا يفضل الأولياء على الأنبياء‎ 
No virtue of the saints over the propnet: 


af pas U,‏ من xe ue au‏ من لأنبياء عليهم السلام وقول نبي 
و انعد Pa ns‏ جميع ل 

We do not prefer any of the saints of this nation over 

any of the prophets, upon them be peace. We say that 


a single prophet is better than all the saints put 
together. 


ونؤمن ١‏ بما جاء من كراماتهم وصح عن الثقات من رواياتهم 
We have faith in what has come of their miracles and‏ 


what has been authenticated in their narrations from 
trustworthy narrators. 


اليكان بأشراط الساعة 
Faith in the signs " the Hour‏ 


6س سا Orr‏ 


3 بأشراط الساعة من خروج الدحال ونزول عيسى ابن مريم عليه 
السلاء بن السماء وتو Se ue pulls‏ 


cae‏ دابة الأرض o^‏ موضعها 


We have faith in the signs of the Hour, such as the 
appearance of the False Messiah (al-Dajjal), and the 


31 


descent from the heavens of Jesus the son of Mary, 
upon him be peace. We have faith in the rising of the 
sun from the west and in the emergence of the Beast 
from its place in the earth. 


A‏ ص وماس 


كذب الكاهن والعراف 
Falsehood of soothsayers and fortunetellers‏ 


ولا نصدق کاهنا ولا عرافا ولا م من يدعي شيقا يالف الكتاب والسنة 
وإحماع 
We do not believe in soothsayers and fortunetellers,‏ 
nor whoever claims anything against the Book, the‏ 
Sunnah, and the consensus of the Muslim nation.‏ 


الجماعة حق والفرقة زيع 


Unity upon the truth and the deviation of 
sectarianism 
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We — 55 as ne and what is right, and 
sectarianism as deviation and punishment. 


ودين الله في الأرض والسماء واحد وهو دين الْإسلام قال الله تعالى إن 


dre Sn‏ لسا رقال ا دينا وهو بين الغار 


Ad y: وبين‎ 
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The religion of Allah on earth and in the heavens is 
one, and it is the religion of Islam. Allah the Exalted 
said, ‘Verily, the religion with Allah is Islam,’ (3:19). 
And the Exalted said, ‘| am pleased with Islam as your 
religion, (5:3). It is between exaggeration and 
belittlement, between comparing the attributes of Allah 
to creation and negating them, between fatalism and 
unrestricted free will, and between guarantee and 
despair (of Paradise). 


تاوف اا و وا وک ot US ee uale aM LU siu‏ 
حالف الذي ذكرناه وبيناه ونسأل الله تعالى أن يثبتنا على الإيمان ويختم لنا 

fee Xo Caldas ab ica cl Ul, المتحلعة‎ el gU] pe cenam; y 4 

المشبهة والمعتزلة والجهمية والجبرية والقدرية وغيرهم من الذين خالفوا 
This is our religion and what we take as our creed,‏ 
inwardly and outwardly. We disown before Allah the‏ 
Exalted all those who oppose what we have mentioned‏ 
and clarified. We ask Allah the Exalted to keep us firm‏ 
upon faith, seal our lives with it, and to protect us from‏ 
various desires, sectarian opinions, and the doctrines‏ 
of rejection, such as those who compare Allah to‏ 
creation (al-Mushabbihah), the extreme rationalists (al-‏ 
Mu'tazilah), those who deny the attributes of Allah (al-‏ 
Jahmiyah), the fatalists (al-Jabriyah), the deniers of‏ 
providence (al-Qadariyah), and others who oppose the‏ 
united community and have made a pact of‏ 
misguidance. We are innocent of them, for they are, to‏ 


us, astray and ruined. And in Allah alone is protection 
and guidance. 
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